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Trans: Ils 11avels Dis da litteratura a Domat
■ (anr/pap) Cur che la feglia croda,
cumenzan er a sgular ils pleds: Igl è
temp per ils Dis da litteratura. Quels
han lieu per la 11avel giada – e quai
sco adina a Domat en la halla Tircal.
Els entschaivan la saira dals 9 da no-
vember cun ina prelecziun bilingua tu-
destg-croat e van a fin dumengia suen-
termezdi ils 11 dals 11 cun la surdada
dals premis. Il comité s’è era stentà quest
onn da porscher occurrenzas interessan-
tas e variadas che tegnan quint da
mintga gust sco che mussa in sguard sin
il program. Ils puncts culminants
vegnan ad esser la sonda cun la prelec-
ziun dals texts nominads per il Premi
Term Bel (il suentermezdi) e l’occur-
renza noctura «Prisas-Reprisas-Surpri-
sas» da la saira. Il team d’organisaziun
(quai èn Anita Simeon, Claudio Spescha e
Guadench Dazzi) è puspè vegnì cum-
plettà da Beni Vigne, che è revegnì a sia
demissiun da l’onn passà.

Retratg la retratga
Pervi da la crisa en la suprastanza da
l’Uniun da scripturas e scripturs USR da
quest onn hai dà tenor Vigne in mument
da vacuum tranter il comité d’organisa-
ziun dals Dis da litteratura e la supra-
stanza. «Il comité era malsegir davart la
cuntinuaziun e la continuitad da l’entira
chaussa, ma er davart las cumpetenzas
ch’el aveva anc. L’incumbensa dal comité
n’era betg pli clera e perquai hai jau re-
tratg mia demissiun per dar al comité
puspè ina segirezza ed ina legitimaziun
per far vinavant», ha Vigne declerà a
l’anr ils motivs da ses return.

Translaziuns sco tema central
Per quest onn ha il comitè tschernì il
tema translaziun sco tema central. Du-
rant la lavur preparatoria però s’è midada
l’idea da l’entschatta da tematisar en tut
las prelecziuns la tematica da la transla-
ziun. «Nus ans avain alura concentrà er

sin transfiguraziuns e transfurmaziuns
en moda pli generala e betg mo sin trans-
laziuns», uschia Vigne vinavant. Ils
11avels Dis da litteratura cumenzan bain
cun ina prelecziun bilingua tudestg-
croata da Dragica Rajcic. Punct central è
però la sonda saira cun «Prisas-Reprisas-
Surprisas». Da metter a l’entschatta dals
Dis da litteratura ina persuna d’ordvart
la Rumantschia n’è betg in’idea nova.
Gia ils emprims Dis da litteratura han
cumenzà cun ina prelecziun ospitanta
d’in autur songagliais. L’idea era da pren-
der cun Dragica Rajcic ina persuna che
ha – sco blers Rumantschs er – da viver e
da lavurar en in pèr linguatgs.

Hits internaziunals en rumantsch
L’onn passà aveva il comité spustà la pre-
lecziun dals texts per il Premi Term Bel
pervi dal giubileum sin sonda suenter-
mezdi. Grazia a las bunas experienzas ha
el decidì da mantegnair quel midament.

La consequenza era alura da chattar ina
producziun pli prominenta per la sonda
saira. Il comité s’è alura decidì da far ina
sairada musicala che stat en la tradiziun
dals uschenumnads covers «da reprender
chanzuns, da laschar chantar reprisas.» Ed
ord quai è naschì in pitschen gieu da pleds
cun prisas-reprisas-surprisas. La prisa
mantegna tenor Vigne sia muntada. Cun
la surprisa n’è betg mo manegià la sur-
praisa, mabain er il fatg ch’insatge vegn
surpiglià d’insatgi, en quest cas melodias
internaziunalas che survegnan in text ru-
mantsch -translatà u transfurmà. «Quella
saira ha la valita d’ina premiera. Insatge
dal gener n’avain nus anc mai fatg – en in
sen dubel. Preschentar duas uras a la
lunga translaziuns d’oldies e da hits inter-
naziunals per rumantsch, quai è ina
chaussa. L’autra è da rabagliar ensemen
tut quels interprets sin ina tribuna. Quai è
schont ina chaussa singulara pens jau», sa
mussa Vigne losch.

Reprisas èn sexy
DA BENEDETTO VIGNE

■ «Cover» numna il schargon englais la
segunda u ulteriura interpretaziun estra
dad ina «chanzun originala». «To cover»
vul en quest cas dir «cuvrir in original
cun ina copia identica». U quasi iden-
tica. En l’America dals onns ‘50 transpo-
nivan chantants alvs il rhythm’n’blues
«selvadi» da lur collegas nairs en ver-
siuns pli moderatas, per pudair cuntan-
scher meglier lur agen public alv. Uschia
è naschì, sin la basa dad in rassissem musi-
cal, il rock’n’roll. Avant la gronda invasiun
culturala anglo-americana eri ultra da quai
normal da translatar hits mintgamai en au-
tras linguas. Blers schlaghers tudestgs – sco
per exempel «Schuld war nur der Bossa
Nova» – eran en vardad adapziuns da me-
lodias orginalas americanas. Ma er gievan
las chanzuns magari en la direcziun op-
posta. L’onn 1968 ha Paul Anka rescrit en

englais in successun da ses col-
lega franzos Claude François,
«Comme d’abitude», passond
vi quel ad in da ses gronds
amis americans. Practicamain
è naschida ina nova chanzun
ordlonder: «My Way» vala oz
per blers sco in original da
Frank Sinatra. Ils franzos han
dal reminent – en lur ambi-
ziun linguistica – creà lur agen
term per «far covers»: «faire
des reprises». Da là damai il
suttitel da la sairada da «co-
vers» a chaschun dals 11avels
Dis da litteratura a Domat: Prisas-reprisas-
surprisas. L’idea è naschida en connex cun
il chavazzin «translaziun»: Covers da hits
internaziunals – però per rumantsch!
Cumbinond ella cun in’autra veglia idea:
Rimnar ina giada uschè blers exponents da
la musica «moderna» rumantscha sco pus-

saivel sin la medema tribuna
e far ina veritabla revue. 

Tranter quels intgins
ch’han gia experientscha en
chaussa: Sin ses segund al-
bum «Sgurdibels» dal 1978
aveva chantautur Paulin
Nuotclà marcà trais titels
cun ina stailina: «las chan-
zuns cun quist segn sun per
part traducziuns». Ed ils
connaisseurs savevan che ses
«veicul per travers» vegniva
directamain ord in refrain da
Bob Dylan. Auters sa regor-

dan forsa da la filistucca surmirana «Schi
tot igls mots fissan  ‘na pista, tras igl can-
tung Grischung» – ina transposiziun dal
vegl gassenhauer dals Beach Boys «Surfin
USA» («If everybody had an ocean, across
the USA») en nossas cuntradas. 

Savens ston ins resguardar en la trans-

laziun er il conturn geografic e cultural.
Ins po tuttina restar fidaivel a l’original.
Impurtant è ch’ins vegnia da mantegnair
la furma: La colur, la tempra, il ritem e
tras quai il messadi intern dad ina chan-
zun. Qua ans vegn encunter l’avantatg
ch’il rumantsch ha sumegliants fonems
sco l’anglais – in fatg che pussibilitescha
inquala translaziun quasi-fonetica, pas-
sond da «Brown Sugar» a «Chau schuba».
E per tradir ord cuschina: I n’è betg adina
il text cumplex u «litterar» che chaschuna
il pli grond rumpatesta. Ma gist tras la
translaziun sa manifestescha l’impurtanza
e la funcziunalitad dad in text simpel, ma-
gari schizunt banal a l’emprima dudida.
La poesia da la simpladad pudessins num-
nar quai, la qualitad «onomatopaica» da
dus lingias sco: «che sche jau di a ti, jau
‘less tai / vegns ti a dir, jau less er quai».
Tgi pretenda qua ch’il rumantsch na saja
betg «cool & sexy»? 

Benedetto Vigne

Premi Term Bel: Dominanza feminina
CUN ROMAN CAVIEZEL HA DISCURRÌ 

PEIDER ANDRI PARLI/ANR ANR

■ (anr/pap) Mintgatant ans prenda il
destin per il nas: Per il 11avel Premi
Term Bel èn vegnids inoltrads questa
giada 11 texts. Premià vegn in dad els
la dumengia, ils 11 dals 11, ma betg – è
quai forsa in incap organisatoric? – a
las 11.11 cur che la narramainta cu-
menza cun il carneval, mabain a las
15.30. Tge casualitad narra. Ma i va vi-
navant cun la magia numerica: Ina em-
prima giuria da tschintg persunas ha
elegì en ina preselecziun tschintg
texts e nominà quels per la premiaziun
litterara. 

Part da quella giuria han fatg (en ur-
den alfabetic) Roman Caviezel, Lina Frei-
Baselgia, Eveline Nay, Marga Annatina
Secchi e David Truttmann. Ils texts da las
quatter auturas e da l’unic autur èn (era
quai alfabeticamain): «Lezza ga ella Re-
tica» da Dumeni Capeder, «Las sandalas»
da Susanna Fanzun, «Helga» dad Ursina
Guldemond-Netzer, «Isabella» da Fadrina
Hofmann e «Coga colonnas» dad Eva
Riedi. Co en sasez lavura ina giuria litte-
rara e tenor tge criteris vegnan tschernids
texts per in premi litterar. L’Agentura da
novitads rumantscha ha vulì ir a funds ed
ha fatg in pèr dumondas a Roman Cavie-
zel, scolast da rumantsch a la Scola da
dunnas a Cuira.

Roman Caviezel, co davent’ins com-
member da la giuria?

Roman Caviezel: Jau sun vegnì du-
mandà d’in commember dal comité

d’organisaziun. Detagls sai jau però na-
gins.

Basta d’esser da lingua rumantscha?

Quai sai jau betg. Qua sun jau surdu-
mandà. Ma quai è ina buna dumonda.

Co statti cun ils idioms? È l’idea che
mintga idiom è represchentà en la
giuria?

Jau crai bain. La glista dals giurads
mussa che duas persunas èn da la Sur-
selva, duas da l’Engiadina ed ina dal
Surmeir.

Datti ina quota da dunnas u
schizunt d’umens?

Jau crai betg, perquai ch’ils umens eran
sutrepreschentads cumpareglià cun las
dunnas cun 2 a 3. Ma quai am para
d’esser plitost casual.

Co è il proceder per eleger in text? Te-
nor tge criteris succeda quai?

Nus avain survegnì quels indesch texts
e però senza nums d’auturas u d’auturs
e legì els. Mintgin ha fatg alura si’atgna
rangaziun e ses agens patratgs sur da
mintga text. Alura essan nus s’entupads
ina saira ed avain fatg ina runda, nua
che mintgin ha inditgà ses favorits.
Quai ha gia dà ina emprima selecziun,
in pèr texts èn gia qua crudads ora im-
mediatamain. Suenter, en ina segunda
runda, avain nus discutà sur da tut ils
texts ch’eran menziunads e restads.

Quai è stà ina discussiun per part fitg
detagliada.

Datti in consens tar ils criteris dals
commembers da la giuria?

Igl è sa mussà che mintgin aveva in zic
ses agens criteris, dentant èsi vegnì dis-
cutà sco il bler sch’i vegn discutà davart
texts tant d’aspects formals sco d’aspects
dal cuntegn. Nus avain discutà sur da te-
maticas, sur da plots, sur atmosferas
d’ina vart quai che pertutga il cuntegn.
En connex cun la furma avain nus tractà
aspects narrativs ed en general l’elavura-
ziun formala, il stil, ruttadiras logicas, la
chapientscha en sasez ed aspects da ten-
siun. Quai eran ils chavazzins tenor ils
quals mintgin s’è exprimì tenor sias ob-
servaziuns e ses gusts.

Ha mintgin declerà la schelta da ses
texts preferids?

Mintgatant era uschia che mo dus ave-
van numnà in text. Alura ha in da quels
prendì l’iniziativa da preschentar in zic
sia moda e maniera da vesair la chaussa.
Tschel ha lura agiuntà quai ch’era even-
tualmain d’agiuntar, novs aspects par
exempel. Suenter ha alura mintgin savì
prender il plaid, e sin fundament da
quella discussiun avain nus a la fin de-
cidì da prender tscherts texts e da la-
schar d’ina vart auters.

Sto in text vegnir tschernì unanima-
main u tras majoritad?

L’unanimitad n’haja dà nagliur, nus

avain simplamain fatg ina selecziun te-
nor la majoritad. Mintgatant era quella
majoritad stretga, ins ha er savì s’ab-
stegnair sa chapescha.

Han ils idioms influenzà la selec-
ziun?

Ils idioms n’han en sasez nagin’in-
fluenza. Nus avain tschernì ils texts te-
nor lur qualitad e betg tenor l’origin
linguistic.

Haja dà tematicas preferidas da la
giuria sco l’onn passà cun l’abus se-
xual d’uffants?

Quai è interessant, nus avain constatà
tar noss texts predilets ch’ina tematica è
stada fitg bain represchentada e quai
era la mort, la mort en in sen ni l’auter
tut tenor la perspectiva u l’occasiun da
la mort.

Per vus èn quels texts anonims. A la
fin s’è mussà che quatter da quels
texts èn da dunnas, in d’in um. Bada
ins quai?

Nus avain er discutà sur da quai. Den-
tant eran nus insumma betg perina. E
cur ch’il secret da las auturas e dals au-
turs è vegnì revelà essan nus stads per
part fitg surprendids perquai che nus
avevan spetgà in’autra autura u in auter
autur davos il text. Jau crai, sch’ins
mira mo sin ils texts e sch’ins ha mo ils
texts avant sai èsi strusch d’eruir sch’igl
è in um u ina dunna sco autur u au-
tura.
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